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EYXAPIXTIEX

Oo MBera va exepdcm TIc Oeppég pov gvyoaplotieg mPog OAOLG TOLG KAOMYNTEG HOL GTO
HETATTUYIOKO TpdYpappo 6to omoio @oitnoa. Edikdtepa, o ndela va guyaplotio® Tig
empPrénovceg kKabnyntpeg pov, ka. Kdévtlov Bacihikn kot ko Oopoido Povcovidt yio v
kaBodnynon ko’ OAn 1 Jbpkeln eKTOVNONG TNG OWMAMUATIKAG HOV €pyaciog, Yo TN
dfeo1pndTTa Tovg Ko TNV kalopioTikn GLUPOAY| TOVG e GKOTO TNV OAOKANP®GON TG EPYACTOG

OTNC.

Emumiéov, Oa Beha va guyapiomom to EAAnvikd Avowtd IMovemotipo yu v mpoceopd
AKOONUOTKNG KOTAPTIONG KOl TOV LYNAOD EMTEIOV GTOVIMV, KAONDC EMioNG KOl TNV TPOSPOPA

VTOGTNPIENG KO’ OAN TN S1GPKELD TOL PETOTTLYLOKOD TPOYPELULATOS GTTOVIMV.



I[TEPIAHYH

H mapodoo dumhopatikny depevvd ™ oxéon HeTaEd TG O0KpaTIKNG TeKvoBesiog kot g
owoyevelokng YAwoowkng moAtikng (FLP) péow pog moloTikng ocuykpitikng avaivong ovo
EMMNVOPOVOV 01KOYEVELDV TOL VWOBETNGAY Tondd amd TOAN ™G Avatolkng Appune. H peiétn
OEPELVA TG 01 YAWGGIKESG 10€0A0YIEG TV BETOV YOVE®V, 1] OpAGT] TOV TALOIDV Kol TO EVPVTEPO
KOW®OVIKOTOAMTIGUKO TAAIGLO SLUOPPDVOLV TIS YAWCGIKES TPAKTIKES KOL TN GLYKPOTNOT| TNG
TOVTOTNTOG EVTOG TNG OKoYEVELNS. Baoilopevn og 600 Nudounpéves GuVEVTELEELS, 1 oviAVOT)
€oTblEl OE TPELG KEVIPIKOLG AEOVES: () TN YAMGGH Kot TNV TouTdOTNTO 6TV OKoyévela, (B) Tig
YAOOGIKES TPOUKTIKEG KOl GTPATIYIKEG KAt () TIS eEMTEPIKES EMPPOEG OMWG M GYOAMKT Poitnom

KOl Ol KOWOVIKEG GTAGELS.

To evprjpota deiyvouv OTL, TAPA T SIUPOPETIKE oNpeio EKKIVIIONG TOV YOVEWV Kol TIG GLUVONKEG
tekvobeaiag, kol ot dV0 OIKOYEVELEG AVETTLENV L0 TTOALTIKY Y10 TH YADGGO TNG OIKOYEVELNG LE
Koplapyn TV EAMVIKY, VO 1 UNTPIKN YADOGGH TV Towddv (Apyapikd) Oev MOPEUEVE OE
Kanuepvn xpnon. Qotd6o, ol SdPOUES MG TPOSG AVTO TO AMOTEAECUO OLEQEPAV. XTN U
TEPIMTOON, O YOVENS OpYIKA TPOooTAOnce vo OlaTNPNoEL T1 YAWGGIKY] GCULVEYEDL HECH
OTPOUTNYIKOV YEPOUP®ONG, OALL 0pYOTEPO EYKATEAEWE QVTESG TIC TPOSTADEIESG AOY® TNG 1OYLPNG
avtictaong tov modol. v dAAN mepimtoor, vioBetinke efapyng p TPOoLyyion
OTOKAEIGTIKA OTO EAANVIKA, LTOKIVOVUUEVN OmO TEMOONCELS Yo YAWGGIKN otafepotnTa Kot
évtaln. Kot otig Vo owoyéveleg, to moudid Emonéav evepyd poA0 o1 SOUOPPMOOT TOV
YAOGGIK®V amoTteAecpdtov, e€ite péow dpvmong eite HECH  EMAEKTIKNG  EUTAOKNG,
OOOEIKVOOVTAG OTL 1] OLKOYEVEWNKY YAWMGGIKY] TOMTIKT] GULVOLOUOPPAOVETOL KOl Ogv givat

OTOKAELGTIKA YOVEOKEVTPIKN.

H pedém vroypappilel mepoattépm 0T 1) AMOAELN YADOCGCAG OEV GUVETAYETOL AITOPOLTITO ATTMAELD
Katayoyng 1N tavtdmmras. Avtifeta, ot owoyéveleg umopohv vo emPefaidvouy TV Kotaymyn|
pécw oaenynoemv,  ocvvacOnuatikng vmootnpiEng kol evioyvong g awvtomemoifnong,
HEALOVTIKOV GUVOECEMV KOl Ol OTOKAEIGTIKG HEG® TNG OATHPNONG TNG YADCOAG. ZUVOMKAE, M
SmMA®UTIKY GUUPAAAEL GTNV €pevval Yia T OOKPATIKY| TEKVODESTR KO T YAMGGIKT LETATOTION,

delyvovtag OTL M YA®WGGIKY] oAAOyN €ivol [l SUVOUIKT), OOPOYUATELUEVT OlodKaGio TOV
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SWLOPOAOVETAL GUUP®VO HE TO YPOVOSAypappo tng tekvobesiag, v mpwtofoviia Kot
GUUUETOYN TOV MOS0V KOl TO KOW®VIKO TAaiclo, Kot Oyt éva amAd OmOTEAEGUO TG YOVIKNG

EMAOYTNG.

AEEEIG-KAEWOLE: JLOKPOATIKY TEKVODESTIN, OIKOYEVEIOKT YAMOOIKN TOALTIKY], 7Ok Opdon,

YA®GGIKN LETATOMIG, TOVTOTNTA



ABSTRACT

This thesis examines the connection between intercountry adoption and family language policy
(owkoyevelokn] YAwoolkn ToMTiKN) using a qualitative comparative study of two families
speaking the Greek language that adopted Ethiopian children. The research questions are how
language ideologies of adoptive parents, children agency and the socio-cultural context at large
influence language practices and identity formation in the family. Based on two semi-structured
interviews, the analysis will be based on three main axes, namely (a) language and identity
within the family, (b) language practices and strategies, and (c) external conditions, including

schooling and social attitudes.

The results indicate that both families adopted a Greek-dominant family language policy,
although their parents had different starting points and adoption situations, and the language in
which the children were born (Amharic) was not used in the daily activities. Nevertheless, there
were different ways to this end. In one scenario, the parent has first tried to uphold linguistic
continuity by using bridging strategies but has since given up the strategies since the child has
resisted them a lot. In the second instance, the Greek-only strategy was followed at the very
beginning due to the ideology regarding the language stability and assimilation. Children in both
families contributed to the process of language results, either by refusing or choosing to

participate, which proved that owoyevelokr yAowooikn ToAttikn is not a parent-directed process.

The research also emphasizes that language loss does not always mean loss of origin and identity.
Rather, families could validate origin by using narratives, emotional support and building seld-
confidencefuture and oriented relationships instead of using language maintenance. On the whole,
the thesis contributes to the study of intercountry adoption and owoygvelokn YAMGGIKY TOALTIKY|
by demonstrating that language shift is a negotiation process, which depends on the time of
adoption, child agency and participation, and social conditions, but not the mere product of

parental decision.



Keywords: transnational child adoption, family language policy, child agency, language shift,

identity
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